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Důležité informace
BEZPEČNOSTNÍ INFORMACE

Tento spotřebič mohou používat děti
starší 8 let a osoby s omezenými fyzický-
mi, smyslovými nebomentálními schop-
nostminebosnedostatečnýmizkušenost-
mi a znalostmi za předpokladu, že mají
zajištěn dohled nebo byly poučeny o
bezpečném používání spotřebiče a chá-
pou související rizika. Děti si nesmějí hrát
se spotřebičem. Bez dozoru nesmějí pro-
vádět čištění ani uživatelskou údržbu.

Toto je originální příručka. Nesmí být
překládána bez schválení společností NI-
BE.

Výrobce si vyhrazuje právo k technickým
změnám a ke změnám vzhledu.

©NIBE 2022.

Pokud existuje nebezpečí, že voda v systé-
mu zmrzla, nespouštějte AMS 20.

Elektrická instalace a zapojování se musí
provádět v souladu s vnitrostátními předpi-
sy.

AMS 20 musí být připojen přes odpojovač.
Průřez kabelu musí být dimenzován na zá-
kladě jmenovitéhoproudupoužitého jističe.

Pokud se poškodí napájecí kabel, může ho
vyměnit pouze společnostNIBE, její servisní
zastoupení nebo jiná autorizovaná osoba,
aby se předešlo riziku úrazu a poškození.

LIKVIDACE

Likvidaci obalu svěřte instalačnímu technikovi,
který instaloval výrobek, nebo speciálním sběrnám.

Nevyhazujte použité výrobkydoběžnéhodomovní-
ho odpadu. Musí se likvidovat ve speciálních sběr-

nách nebo u prodejte, který podporuje tento typ služby.

Nesprávná likvidace výrobku ze strany uživatele má za ná-
sledek správní sankce podle platných zákonů.

PEVNĚ PŘIPOJENÉ POTRUBÍ
AMS 20 je určen k připojení k vytápěcímu systému a/nebo
systému teplé vody pomocí pevně instalovaného potrubí.

MANIPULACE
Tepelnéčerpadloobsahujevysocevznětlivé
chladivo. Při manipulaci, instalaci, servisu,
čištění a vyřazování je třeba dávat pozor,
aby nedošlo k poškození systémuchladiva,
sníží se tím riziko úniku.

UPOZORNĚNÍ!

Na chladivových systémech smí
pracovat pouze technik, který má
znalosti a zkušenosti s prací s hořla-
vými chladivy.

INFORMACE O ŽIVOTNÍM PROSTŘEDÍ

NAŘÍZENÍ(EU)Č.517/2014OFLUOROVANÝCH
PLYNECH
Tato jednotka obsahuje fluorovaný skleníkový plyn, na který
se vztahuje Kjótský protokol.

Zařízení obsahuje fluorovanýskleníkovýplynR32shodnotou
GWP (potenciálu globálníhooteplování) GWP675.Nevypouš-
tějte R32 do atmosféry.

BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ

POZOR!
K urychlování odmrazování nebo k
čištění nepoužívejte jiné prostředky
než ty, které doporučuje výrobce.

Zařízenímusí být uloženovmístnos-
ti bez funkčních zdrojů vznícení
(např. otevřeného plamene, aktivní
plynové instalace nebo aktivního
elektrického ohřívače).

Nesmí se prorážet ani spalovat.

Uvědomte si, že chladivo může být
bez zápachu.

VŠEOBECNÉ INFORMACE
Instalace potrubí musí být udržována na
minimální úrovni.

Během servisu musí být přístupnémecha-
nické spoje chladicího okruhu, které byly
vytvořeny v místě provozu.

Potrubí chladicího okruhumusí být chráně-
no před fyzickým poškozením.
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KONTROLY PROSTORU
Před zahájením práce na systémech obsa-
hujících hořlavá chladiva se musí provést
bezpečnostní kontroly, aby se zaručilo, že
riziko vznícení bude udržováno na minimu.

PRACOVNÍ METODA
Postup prováděné práce musí být řízený,
aby se minimalizovalo riziko kontaktu s
hořlavým plynem nebo kapalinou.

VŠEOBECNÉ POKYNY K PRACOVNÍMU
ROZSAHU
Veškerý personál údržby a osoby pracující
v těsnéblízkosti výrobkumusí být poučené
o typupráce, kterou je třeba provést. Vyhý-
bejte se práci v uzavřených prostorech.
Prostor v okolí pracovištěmusí být uzavřen
zábranami. Odstraňte z prostoru hořlavý
materiál, abyste zajistili bezpečnost.

KONTROLA PŘÍTOMNOSTI CHLADIVA
Před zahájením práce a v jejím průběhu
zkontrolujte pomocí vhodného detektoru,
zda je v prostoru přítomno chladivo, abyste
mohli informovat servisního technika o pří-
padné přítomnosti hořlavé atmosféry. Ujis-
těte se, že detektor chladiva je vhodný pro
hořlavé chladivo, tj. že nevytváří jiskry, ani
jinak nemůže způsobit vznícení.

PŘÍTOMNOST HASICÍCH PŘÍSTROJŮ
Pokud se provádí práce na horkém tepel-
ném čerpadle, musí být po ruce hasicí pří-
stroj naplněnýpráškemnebooxidemuhliči-
tým.

NEPŘÍTOMNOST ZDROJŮ VZNÍCENÍ
Potrubí připojená k jednotcenesmí obsaho-
vat potenciální zdroje vznícení.

Osoby provádějící práce na přípojkách sys-
tému chladiva včetně odkrývání potrubí,
které obsahuje nebo může obsahovat hoř-
lavé chladivo, nesmí používat potenciální
zdroje vznícení takovým způsobem, který
by mohl způsobit riziko požáru nebo vý-
buchu.

Všechnypotenciální zdroje vznícení včetně
zapálených cigaretmusí zůstat v bezpečné
vzdálenosti od místa provádění servisních
prací, při kterých může dojít k úniku hořla-

vého chladiva. Před zahájením práce se
musí zkontrolovat prostor kolem zařízení,
aby bylo jisté, že nehrozí riziko vznícení.
Musí se rozmístit nápisy „Nekuřte“.

VĚTRANÝ PROSTOR
Před otevřením systému a zahájením jaké-
koliv práce na horkém zařízení se ujistěte,
žebudetepracovatvenkunebožepracoviš-
tě je větrané. Dokud probíhá práce, prostor
semusí větrat. Prostor kolemmísta, z něhož
vytéká chladivo,musí být větraný a vzduch
se musí odvádět ven.

KONTROLA CHLADICÍHO VYBAVENÍ
Pokud se vyměňují elektrické součásti, ná-
hradní díly musí být vhodné pro daný účel
a musí mít správné technické specifikace.
Vždy se řiďte pokyny výrobce pro údržbu a
servis. V případě jakýchkoliv pochybností
se obraťte na technické oddělení výrobce.

V případě instalací s hořlavými chladivy se
musí provést následující kontroly:
• Zda aktuální množství náplně odpovídá
velikosti prostoru, ve které jsou nainstalo-
vány části obsahující chladivo.

• Zda ventilační zařízení a výstupy fungují
správně a nejsou zakryté.

• Pokud se používá vedlejší okruh chladiva,
zkontrolujte, zda sekundární okruh obsa-
huje chladivo.

• Zda je veškeré značení na zařízení viditel-
né a čitelné. Nečitelné značení, nápisy
apod. se musí vyměnit.

• Zda je potrubí na chladivo umístěno tak,
abynebylopravděpodobné, žebudevysta-
veno účinkům látek, které by mohly způ-
sobit korozi součástí obsahujících chladi-
vo, pokud tyto součásti nejsou vyrobené
z materiálu odolného proti korozi nebo
vhodně chráněné před takovou korozí.

KONTROLA ELEKTRICKÉHO VYBAVENÍ
Opravy a údržba elektrických součástímusí
zahrnovat počáteční bezpečnostní kontroly
a postupy pro prohlídku součástí. V případě
závady představující bezpečnostní riziko
nepřipojujte okruh knapájení, dokudnebu-
de závada odstraněna. Pokud nelze chybu
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okamžitě odstranit a je třeba pokračovat v
provozu, musí se zavést vhodné dočasné
řešení. Tuto skutečnost je třeba oznámit
vlastníkovi zařízení, aby byly informovány
všechny strany.

V rámci počátečních bezpečnostních kont-
rol se musí zjistit:
• Zda jsou vybité kondenzátory. Vybití se
musí provést bezpečně, aby se předešlo
riziku vzniku jisker.

• Zda při plnění nebo sbírání chladiva nebo
při proplachování systémunejsouodkryté
žádnéelektrické součásti nebo kabely pod
proudem.

• Zda je systém neustále uzemněný.

OPRAVAUZAVŘENÝCH SOUČÁSTÍ
Při opravách uzavřených součástí se musí
před otevřením jakéhokoliv krytu nebo po-
dobné ochrany odpojit opravovaná zařízení
od veškerého elektrické napájení. Je-li na-
prosto nutné, aby bylo zařízení během
opravy připojeno k elektrickému napájení,
musí se provádět nepřetržité sledování
úniků v kritickýchmístech, které zajistí va-
rování před jakoukoliv nebezpečnousituací.

Věnujte zvláštní pozornost následujícím
bodům, abynedošlo k takové změněpláště,
která by ovlivnila míru ochrany při práci s
elektrickými součástmi. Týká se topoškoze-
ní kabelů, zbytečněvelkémupočtupřípojek,
používání takovýchsvorek, kterénevyhovu-
jí původním specifikacím, poškozených
těsnění, nesprávných průchodek atd.

Ujistěte se, že zařízení je správněupevněno.

Zkontrolujte, zda se stav těsnění nebo těs-
nicích materiálů nezhoršil do takové míry,
že již nedokáží chránit před vnikánímhořla-
vých plynů. Náhradní díly musí vyhovovat
specifikacím výrobce.

UPOZORNĚNÍ!

Silikonová těsněnímohounepříznivě
ovlivňovat některé typy zařízení na
sledování úniků. Před zahájením
práce není nutné izolovat součásti
s vestavěnými bezpečnostními prv-
ky.

KABELÁŽ
Zkontrolujte, zdanebudekabelážvystavena
účinkům opotřebení, koroze, nadměrného
tlaku, vibrací, ostrých hran nebo jiným ne-
příznivým vlivům prostředí. Kontrola by
měla brát v úvahu takéúčinky stárnutí nebo
nepřetržitýchvibrací ze zdrojů jako kompre-
sory nebo ventilátory.

ZKOUŠKA NETĚSNOSTI
Pro systémyobsahující hořlavá chladiva se
považují za přijatelné následující metody
zjišťování netěsnosti.

Ke zjišťování hořlavého chladiva by seměly
používat elektronické detektory netěsnosti,
ty však nemusí mít odpovídající citlivost a
možnábudenutné je překalibrovat (zařízení
na detekci netěsnosti se musí kalibrovat v
prostorubez jakéhokoliv chladiva). Detektor
netěsnosti nesmí představovat potenciální
zdroj vznícení amusí býtvhodnýpropřísluš-
néchladivo. Zařízení na zjišťování netěsnos-
ti se musí zkalibrovat na použité chladivo,
aby bylo jisté, že koncentrace plynu činí
maximálně25%nejnižší hořlavé koncentra-
ce (dolní meze hořlavosti, LFL) příslušného
chladiva.

Kapaliny na zjišťování netěsnosti jsou
vhodné pro většinu chladiv, je však třeba
vyhýbat se saponátům obsahujícím chlór,
protože ten by mohl reagovat s chladivem
a naleptat měděné potrubí.

V případěpodezření naúnik semusí odstra-
nit nebo uhasit všechny otevřené plameny.

Pokud se zjistí únik vyžadující pájení, je
nutnéodebrat veškeré chladivo ze systému
a uskladnit jej v samostatné nádobě. Jinak
lze chladivo uskladnit odděleně odprostoru
pájení v nějaké části systému, která je v
bezpečnévzdálenosti odmístaúniku, pokud
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lze tuto část systému bezpečně odpojit
uzavíracími ventily. Systém je nutné vy-
prázdnit podle popisu v oddílu „Odstranění
a vypuštění“.

ODSTRANĚNÍ A VYPUŠTĚNÍ
Při otvírání chladicího okruhu za účelem
oprav nebo z jakéhokoliv jiného důvodu se
musí pracovat podle zavedených postupů.
Vzhledemk riziku požáru je třebadodržovat
předepsanépostupy. Postupujte podle ná-
sledujících kroků.
1. Odstraňte chladivo
2. Otevřete okruh rozřezáním nebo rozpá-

jením.

Odebírejte chladivo do určených tlakových
nádob.

Ujistěte se, že výstup podtlakového čerpa-
dla není v blízkosti žádných potenciálních
zdrojů vznícení a že je náležitě odvětráván.

PLNĚNÍ
Kromě běžných plnicích postupů se musí
provést následující činnosti.
• Při použití plnicího zařízení zajistěte, aby
se nemíchala různá chladiva. Hadice a
potrubímusí být co nejkratší, aby semini-
malizoval objem uzavřeného chladiva.

• Nádoby se musí skladovat ve vhodné po-
loze v souladu s pokyny.

• Než naplníte chladicí systém chladivem,
ujistěte se, že je uzemněný.

• Jakmile naplníte systém, označte ho (po-
kud již není označený). Pokud semnožství
náplně liší odpředinstalovanéhomnožství,
značení musí obsahovat předinstalované
množství, dodatečně doplněné množství
a celkové množství.

• Dávejte pozor, abyste nepřeplnili chladicí
systém.

Předdoplněnímsystémuproveďte tlakovou
zkoušku s dusíkembez kyslíku. Po naplnění
proveďte zkoušku těsnosti systému, než ho
použijete.Předopuštěním instalaceproveď-
te další zkoušku těsnosti.

VYŘAZENÍ Z PROVOZU
Předvyřazenímzařízení z provozuprovede-
ním tohoto postupu je bez výjimky nutné,
abybyl technik úplněobeznámense zaříze-
ním a všemi jeho součástmi. Předepsaná
metodapožaduje, aby bylo všechno chladi-
vo správně odebráno. Pokud je nutná ana-
lýza, předopětovnýmpoužitímodebraného
chladiva se musí odebrat vzorky oleje a
chladiva. Po zahájení tohoto úkonu musí
být k dispozici napájení.
1. Seznamte se se zařízením a jeho použí-

váním.
2. Elektricky oddělte systém.
3. Před zahájením postupu se ujistěte, že:

• je k dispozici potřebné zařízení pro
mechanickoumanipulaci s nádobouna
chladivo;

• jsou k dispozici veškeré potřebné
osobní ochranné prostředky a jsou
správně používány;

• průběh odběru je nepřetržitě sledován
autorizovanou osobou;

• sběrné zařízení a nádoby vyhovují pří-
slušným normám.

4. Podle možností vytvořte v chladicím
systému podtlak.

5. Není-limožné vytvořit podtlak, zhotovte
odbočku, abybylomožné získat chladivo
s různých částí systému.

6. Před zahájenímodběru zkontrolujte, zda
je nádoba na chladivo na váhách.

7. Spusťte sběrné zařízení a odebírejte
chladivo podle pokynů výrobce.

8. Nepřeplňujte nádoby (max. 80%objemu
kapaliny).

9. Nepřekračujtemaximální přípustný pra-
covní tlak nádoby – ani dočasně.

10. Až budou nádoby správně naplněné a
postupbudedokončen, zavřete všechny
uzavírací ventily na zařízení a ihned od-
straňte nádoby a zařízení z instalace.

11. Odebrané chladivo se nesmí plnit do
žádného jiného systému, dokud nebude
vyčištěno a zkontrolováno.
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Značení
Na zařízení musí být vyznačeno, že bylo
vyřazeno z provozu a bylo z něj vypuštěno
chladivo. Toto sdělení musí mít datum a
podpis. Zkontrolujte, zda je na zařízení vy-
značeno, že obsahuje hořlavé chladivo.

Odběr
Předepsaná metoda požaduje, aby bylo
veškeré chladivo po vypuštěné ze systému
správně uloženo, buď pro servisní účely,
nebo pro vyřazení z provozu.

Chladivo se musí odebírat pouze do vhod-
ných nádob na chladivo. Ujistěte se, že je k
dispozici potřebný počet nádob, které po-
jmou celý obsah systému. Všechny použí-
vané nádoby musí být určené k odběru
chladiva a musí to na nich být uvedeno (že
jsou určené speciálně k odběru chladiva).
Nádobymusí být vybaveny funkčními pře-
pouštěcími a uzavíracími ventily. Prázdné
sběrné nádoby se musí před odběrem vy-
pustit a pokud možno ochladit.

Sběrné zařízení musí správně fungovat a
musí být k dispozici návod k tomuto zaříze-
ní. Toto zařízení musí být vhodné k odběru
hořlavého chladiva.

Také musí být k dispozici plně funkční a
kalibrované váhy.

Hadicemusí být v dobrém stavu amusí být
vybavené samotěsnicími, rychloupínacími
spojkami. Před použitím sběrného stroje
zkontroluje, zda správně funguje a zda byl
náležitě udržován. Přidružené elektrické
součástimusí být uzavřené, aby se zabráni-
lo vznícení při případném úniku chladiva. V
případě jakýchkoli pohybností se obraťte
na výrobce.

Vraťte odebrané chladivo dodavateli ve
správné sběrné nádobě a s příslušným zá-
znamem o přepravě odpadu. Nemíchejte
chladivavesběrnýchzařízeníchnebonádo-
bách.

Pokud je třebaodstranit kompresory, ujistě-
te se, že dotčené zařízení je vypuštěno na
přípustnou úroveň, aby bylo jisté, že v ma-
zivu nezůstalo žádné hořlavé chladivo.
Kompresory semusí před zaslánímdodava-

teli vypustit. K rychlémuvysoušení lze pou-
žít pouze elektrický ohřev skříně kompreso-
ru. Bezpečně vypusťte olej ze systému.

RŮZNÉ
Maximálnímnožství chladiva: Viz technické
specifikace v instalační příručce.
• Každý, kdo pracuje s okruhem chladiva
nebohootvírá,musímít platné osvědčení
od akreditované instituce vystavující prů-
myslová povolení, ve kterém se uvádí, že
podle uznávaných průmyslových norem
jeoprávněnbezpečněpracovat s chladivy.

• Servis se musí provádět pouze podle do-
poručení výrobce zařízení.

Údržba a opravy vyžadující pomoc další
školené osoby semusí provádět poddohle-
dem osoby, která je oprávněna pracovat s
hořlavými chladivy.

Údržba aopravy vyžadující dovednosti další
osoby semusí provádět pod dohledem ně-
koho s výšeuvedenými odbornými znalost-
mi.
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Важная информация
ИНФОРМАЦИЯПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ

Этот прибор могут использовать дети
в возрасте от 8 лет и старше и лица с
ограниченнымифизическими, сенсор-
нымиилиумственнымиспособностями
или снедостаткомопытаи знаний, ес-
ли они находятся под контролем или
проинструктированы по вопросам ис-
пользования прибора безопасным об-
разомипонимают, какиеопасностиим
грозят.Детинедолжныигратьсприбо-
ром. Дети не должны производить
очисткуиобслуживаниебезприсмот-
ра.

Это оригинальное руководство. Его
переводбез одобрения компанииNIBE
не допускается.

Права на изменения защищены.

©NIBE 2022.

Не выполняйте пуск AMS 20, если суще-
ствуетриск, чтоводавсистемезамерзла.

Установку электрооборудованияиэлек-
тропроводку следует выполнять в соот-
ветствии с национальными нормами и
требованиями.

AMS 20 следует подключать с помощью
блокировочного выключателя. Характе-
ристики зоны прокладки кабеля должны
соответствоватьноминалуиспользуемо-
го предохранителя.

Если кабель питания поврежден, только
NIBE,сотрудникиподразделенияпорабо-
те с клиентамиилианалогичныеуполно-
моченные лица могут заменять его во
избежание опасности и повреждений.

ВТОРИЧНАЯ ПЕРЕРАБОТКА

Утилизацию упаковочного материала поручите
монтажнику, которыйустанавливалоборудова-
ние, или специализированным компаниям по
утилизации отходов.

Неутилизируйтебывшиевупотребленииизделиявместе
собычнымбытовыммусором. Утилизациядолжнавыпол-
нятьсявспециальномпунктеприемаотходовилисилами
дилера, который оказывает услуги такого рода.

Ненадлежащаяутилизацияизделияпользователемможет
привести к наложению административных штрафов в
соответствии с действующим законодательством.

ПОСТОЯННОЕ ТРУБНОЕ СОЕДИНЕНИЕ
Устройство AMS 20 предназначено для постоянного
трубногосоединенияссистемойотопленияи/илиподачи
горячей воды.

ПЕРЕМЕЩЕНИЕ
Тепловой насос содержит легковоспла-
меняющийсяхладагент.Вовремяпереме-
щения, установки, обслуживания, очист-
ки и утилизации изделия следует быть
особенно осторожным, чтобы не повре-
дить систему хладагента, снижая таким
образом риск утечки.

ПРИМЕЧАНИЕ

Работы на системах хладагента
должнывыполнятьсяперсоналом,
имеющим знания и опыт работы с
легковоспламеняющимися хлад-
агентами.

ЭКОЛОГИЧЕСКАЯ ИНФОРМАЦИЯ

РЕГУЛИРОВАНИЕ ОБОРОТА
ФТОРСОДЕРЖАЩИХГАЗОВ(ЕС)№517/2014
Всостав оборудования входитфторсодержащийпарни-
ковый газ, указанный в Киотском протоколе.

В состав оборудования входит R32, фторсодержащий
парниковый газ с ПГП (потенциалом глобального потеп-
ления) GWP 675. Не выпускайте R32 в атмосферу.
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МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ

ОПАСНОСТЬ!
Для ускорения процесса оттаива-
ния или очистки используйте
только химические вещества, ре-
комендованные производителем.

Прибордолженхраниться впоме-
щениибезисточниковвозгорания
постоянного действия (например,
источника открытого огня, актив-
ной газовой установки или актив-
ного электронагревателя).

Запрещенопрокалывать или сжи-
гать.

Помните, что хладагент может не
иметь запаха

ОБЩИЕСВЕДЕНИЯ
Установкутрубследуетсвестикминиму-
му.

Выполненные на месте установки меха-
нические соединения охлаждающего
контурадолжныбытьдоступнывовремя
обслуживания.

Трубы охлаждающего контура должны
бытьзащищеныотфизическихповрежде-
ний.

ПРОВЕРКИ УЧАСТКА
Прежде чем начинать работу на систе-
мах, содержащих горючие хладагенты,
следует провести проверки безопасно-
сти для сведения к минимуму риска воз-
горания.

МЕТОД РАБОТЫ
Работу необходимо выполнять под кон-
тролем, чтобы минимизировать риск
контакта с горючими газом или жидко-
стью.

ОБЩИЕПРАВИЛАДЛЯМЕСТА
ПРОВЕДЕНИЯ РАБОТ
Весь обслуживающий персонал и лица,
работающиевнепосредственнойблизо-
сти от изделия, должныпройти соответ-
ствующийинструктажо типе выполняе-
мойработы.Избегайтевыполненияработ
в закрытых помещениях. Рабочая зона

должна быть ограждена. Обеспечьте
безопасность этой зоны путем удаления
горючих материалов.

ПРОВЕРЬТЕОТСУТСТВИЕХЛАДАГЕНТА
Спомощьюсоответствующегодетектора
убедитесь в отсутствии хладагента в
этой зоне до и во время выполнения ра-
боти сообщите техническомуспециали-
ступообслуживанию, являетсялиатмо-
сферапотенциальноогнеопасной.Убеди-
тесь, чтодетекторхладагентапредназна-
чен для горючего хладагента, т. е. не со-
здаетискрыинеслужитпричинойвозго-
рания каким-либо иным способом.

НАЛИЧИЕ ОГНЕТУШИТЕЛЕЙ
Если на тепловом насосе выполняется
горячая обработка, следует иметь под
рукой порошковый или углекислотный
огнетушитель.

ОТСУТСТВИЕИСТОЧНИКОВ
ВОЗГОРАНИЯ
Трубы, подключенные к устройству, не
должнысодержатьпотенциальныхисточ-
ников воспламенения.

Персонал, выполняющийработыссоеди-
нениямисистемыхладагента, в томчисле
с оголенными трубами, которые содер-
жат или содержали горючий хладагент,
не может использовать потенциальные
источники возгорания способом, приво-
дящим к риску возникновения пожара
или взрыва.

Все потенциальные источники возгора-
ния, в том числе зажженные сигареты,
должны находиться на безопасном рас-
стоянииот зоныпроведенияобслужива-
ния, где возможна утечка горючего
хладагента. Перед выполнением работ
следует проверить зону вокруг оборудо-
вания, чтобы убедиться в отсутствии
риска возгорания. Обязательно наличие
табличек «Не курить».

ВЕНТИЛЯЦИЯНА РАБОЧЕМ УЧАСТКЕ
Передвскрытиемсистемыиливыполне-
нием горячей обработки убедитесь, что
работыпроводятся на открытомвоздухе
иличторабочая зонапроветривается. Во
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времяпроведенияработследуетпровет-
риватьэтузону.Взонеработысхладаген-
том необходимо установить вентиляци-
онную систему с трубопроводом, выве-
денным наружу.

ПРОВЕРКА ОХЛАЖДАЮЩЕГО
ОБОРУДОВАНИЯ
При замене электрических компонентов
запасные части должны быть пригодны
для этой цели и иметь соответствующие
техническиехарактеристики.Обязатель-
носледуйтеинструкциямпроизводителя
относительно обслуживания и эксплуа-
тации.Приналичиикаких-либосомнений
обращайтесьвтехническийотделпроиз-
водителя.

На установках, использующих горючие
хладагенты, необходимо проверить со-
блюдениеусловий,перечисленныхниже.
• Фактический объем заливки соответ-
ствует размеру пространства, в кото-
ром установлены части, содержащие
хладагент.

• Вентиляционное оборудование и вы-
пускные отверстия функционируют
правильно и беспрепятственно.

• Если используется дополнительный
контур хладагента, проверьте наличие
хладагента во вторичном контуре.

• Всямаркировка оборудования разбор-
чиваипонятна. Неразборчивыемарки-
ровку, знаки и аналогичные символы
следует заменить.

• Трубыикомпонентыхладагентараспо-
ложенытакимобразом, чтоониврядли
подвергаются воздействию веществ,
которые могут разъедать компоненты,
содержащиехладагент, еслиэтикомпо-
ненты сделаны из материала, устойчи-
вого к коррозииилинадлежащимобра-
зом защищены от нее.

ПРОВЕРКА ЭЛЕКТРИЧЕСКОГО
ОБОРУДОВАНИЯ
Ремонт и техническое обслуживание
электрических компонентов должны
включатьвсебяпервоначальнуюпровер-

ку безопасности и процедуры осмотра
компонентов. В случае неисправности,
которая может вызвать угрозу безопас-
ности, запрещаетсяподаватьэлектропи-
тание в цепь до полного устранения не-
исправности.Еслинеисправностьневоз-
можно устранить сразу же, а работа
должна продолжаться, следует приме-
нить адекватноевременноерешение. Об
этом необходимо сообщить владельцу
оборудования, проинформировав таким
образом все стороны.

Входепервоначальнойпроверкибезопас-
ностинеобходимоубедиться в соблюде-
нии условий, перечисленных ниже.
• Конденсаторы разряжены. Разрядку
следуетосуществлятьбезопасно, чтобы
предотвратить опасность искрения.

• Находящиесяподнапряжениемэлектри-
ческие компоненты или кабели не ого-
лены во время заполнения или слива
хладагента, а такжепромывкисистемы.

• Система постоянно заземлена.

РЕМОНТ ГЕРМЕТИЗИРОВАННЫХ
КОМПОНЕНТОВ
При выполнении ремонта герметизиро-
ванныхкомпонентовнеобходимоотклю-
чить всеисточникипитания от ремонти-
руемого оборудования до снятия герме-
тизирующих крышек или аналогичных
защитных приспособлений. Если при
проведении сервисного обслуживания
абсолютно необходима подача электри-
чества для оборудования, необходимо
непрерывноосуществлять контрольуте-
чеквнаиболееважныхточкахвоизбежа-
ние опасных ситуаций.

Приработе сэлектрическимикомпонен-
тамиследуетобращатьособоевнимание
на то, чтобы изменения в характеристи-
ках оплетки не привели к понижению
степени защиты оборудования. Данное
требование относится к повреждению
кабелей, избыточному числу подключе-
ний, клеммнымсоединениям, выполнен-
нымснарушениемпервоначальныхспе-
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цификаций,поврежденнымуплотнитель-
ным кольцам, неправильно установлен-
ным уплотнительным втулкам и т. д.

Убедитесь, что устройство надежно за-
креплено.

Убедитесь, что уплотненияили уплотни-
тельные материалы не износились до
такой степени, что уже не препятствуют
проникновению возгораемых газов
внутрь. Запасныечастидолжнысоответ-
ствовать спецификациям изготовителя.

ПРИМЕЧАНИЕ

Использованиекремнийорганиче-
ских уплотнений может снизить
эффективность некоторых типов
детекторов утечек. До начала ра-
ботынетнеобходимостиизолиро-
вать компоненты со встроенными
устройствами безопасности.

ПРОВОДКА
Проверьте проводку на предмет износа,
коррозии, чрезмерногодавления, вибра-
ции, наличия острых краев или иных
другихнегативныхвоздействийокружа-
ющейсреды.Припроверкетакжеследу-
ет принимать во внимание влияние
естественного износа и непрерывной
вибрациитаких устройств, как компрес-
соры или вентиляторы.

ИСПЫТАНИЕНА ГЕРМЕТИЧНОСТЬ
Для систем, содержащих воспламеняе-
мыехладагенты, приемлемымисчитают-
ся следующиеметодыобнаруженияуте-
чек.

Дляобнаруженияутечек горючего хлад-
агента обязательно используйте элек-
тронные устройства контроля утечек.
Однако устройство контроля утечек мо-
жет быть недостаточно чувствительным
или требовать повторной калибровки
(калибровку оборудованиядля контроля
утечек обязательно выполняйте на
участке, где полностью отсутствует
хладагент). Устройство контроля утечек
недолжнобытьпотенциальнымисточни-
ком возгорания и должно подходить для

обнаружения конкретного хладагента.
Оборудование для контроля утечек
должно быть настроено и калибровано
дляконкретного хладагентас тем, чтобы
концентрация газасоставляламаксимум
25%величинынаименьшейконцентрации
для воспламенения (нижнего предела
воспламенения, НПВ) этого хладагента.

Жидкостидляобнаруженияутечекмогут
использоватьсясбольшинствомхладаген-
тов, однако нельзя применять детерген-
ты, содержащие хлор, поскольку хлор
можетвступитьвреакциюсхладагентом
и вызвать коррозию медных труб.

При подозрении на утечку требуется
удалить/погасить все источники откры-
того пламени.

Еслиобнаруживаетсяутечка, требующая
пайки, весь хладагент необходимо уда-
литьизсистемыипоместитьвотдельный
контейнер. В качестве альтернативы
хладагент можно хранить отдельно от
зоныпайкивчастисистемы, находящей-
ся на безопасном расстоянии от утечки,
еслиэтучастьсистемыможнобезопасно
отсоединитьспомощьюотсечныхклапа-
нов. Система должна быть опорожнена
в соответствии с разделом «Удаление и
слив».

ДЕМОНТАЖИДРЕНАЖ
Если контур охлаждения вскрывается
для ремонта (или по другой причине),
работуследуетвыполнятьтрадиционным
способом. Ввиду риска возникновения
пожараважнопридерживатьсянаиболее
эффективныхметодовработы.Выполни-
те описанную ниже процедуру.
1. Удаление хладагента
2. Вскройтеконтуррезакомилипаяльни-

ком.

Соберите хладагент в предназначенные
для этого емкости.

Убедитесь в том, что выпускное отвер-
стие вакуумного насоса расположено
вдалиотлюбыхпотенциальныхисточни-
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ков возгорания и что возле выпускного
отверстия обеспечена достаточная вен-
тиляция.

ЗАПОЛНЕНИЕ
В дополнение к обычным процедурам
заполнения необходимо выполнить сле-
дующие действия.
• Убедитесьвтом, чтоприиспользовании
заполняющегооборудованиянесмеши-
ваютсяразличныехладагенты.Шланги
и трубопроводы должны быть как мож-
но короче, чтобы свести к минимуму
внутренний объем хладагента.

• Контейнерыдолжныхранитьсявподхо-
дящем положении в соответствии с
инструкциями.

• Перед заполнениемсистемыхладаген-
том обеспечьте заземление системы
охлаждения.

• Сразу по завершении заполнения мар-
кируйте систему (если она еще не мар-
кирована). Есликоличествоотличается
от предустановленного, маркировка
должнасодержатьсведенияопредуста-
новленном количестве, добавленном
дополнительном количестве и общем
количестве.

• Следите за тем, чтобы не переполнить
систему охлаждения.

Перед повторным заполнением системы
испытайте ее под давлением с помощью
азотабезпримесикислорода.Проверьте
герметичность системы после заполне-
ния, но перед эксплуатацией. Прежде
чем покидать установку, проведите до-
полнительнуюпроверку герметичности.

ВЫВОДИЗ ЭКСПЛУАТАЦИИ
Передвыводомустройстваизэксплуата-
ции технический специалист должен
обязательно внимательно ознакомиться
соборудованиемивсемиегосоставными
частями.Правильныеметодывыполнения
работпредусматриваютбезопасныйсбор
всего хладагента. Прежде чем повторно
использовать собранный хладагент,
следуетвзятьобразцымаслаихладаген-

та, если требуется анализ. Перед нача-
ломвыполненияэтойзадачинеобходимо
обеспечить подачу электропитания.
1. Ознакомьтесь с оборудованием и его

использованием.
2. Изолируйтесистемуотэлектричества.
3. Перед началом процедуры убедитесь

в том, что:
• доступнонеобходимоеоборудование
для механических манипуляций с
контейнером хладагента;

• доступныиправильноиспользуются
все необходимые средства индиви-
дуальной защиты;

• процесссборапостоянноконтроли-
руется уполномоченным лицом;

• оборудованиедлясбораиконтейне-
рыудовлетворяютсоответствующим
стандартам.

4. Создайте вакуум в системе хладаген-
та, если это возможно.

5. Если создать вакуум невозможно,
сделайте отвод, чтобы можно было
отбирать хладагент из разных частей
системы.

6. Перед началом сбора установите
контейнер хладагента на весы.

7. Запуститеустройстводлясбораисо-
берите хладагент в соответствии с
инструкциями производителя.

8. Не переполняйте контейнеры (макс.
80% (по объему)жидкого содержимо-
го).

9. Непревышайтемаксимальнодопусти-
мое рабочее давление контейнеров—
даже временно.

10. Послеправильногозаполненияконтей-
неровизавершенияпроцессазакрой-
те все запорные клапаны оборудова-
ния и немедленно снимите контейне-
ры и оборудование с установки.

11. Собранный хладагент не следует ис-
пользовать для заполнения какой-ли-
бо другой системы, прежде чем он не
будет очищен и проверен.
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Маркировка
Необходимомаркироватьоборудование,
указав, чтоонобыловыведеноизэксплу-
атации с предварительным дренажом
хладагента.Намаркировкедолжныбыть
дата и подпись. Убедитесь в том, что на
маркировке оборудования указано, что
оно содержит горючий хладагент.

Сбор
Наиболее эффективные методы работы
предписывают безопасный сбор всего
хладагента при его дренаже из системы
сцельютехническогообслуживанияили
вывода из эксплуатации.

Хладагент следует собирать только в
подходящие контейнеры. Убедитесь в
наличии требуемого количества контей-
неров, способных вместить весь объем
для системы. Все используемые контей-
неры должны быть предназначены для
сборахладагентаисодержатьмаркиров-
ку данного хладагента (иметь специаль-
нуюконструкциюдлясбора хладагента).
Контейнеры должны быть оборудованы
правильнофункционирующимипредохра-
нительными и запорными клапанами.
Пустые контейнеры для сбора следует
осушить и, если возможно, охладить пе-
ред сбором.

Оборудованиедлясборадолжноправиль-
но функционировать. Необходимо иметь
подрукойинструкциидляоборудования.
Оборудование должно подходить для
сбора горючего хладагента.

Следует иметь в наличии полностью
функционирующие и откалиброванные
весы.

Шлангидолжныбытьоснащеныгерметич-
нымибыстроразъемнымисоединениями
и находиться в надлежащем состоянии.
Передиспользованиеммашиныдлясбо-
раубедитесь, чтоонаправильноработа-
ет и находится в надлежащем техниче-
скомсостоянии.Соответствующиеэлек-
трические компоненты должны быть
герметизированы для предотвращения

возгораниявслучаевытеканияхладаген-
та. При наличии каких-либо сомнений
обращайтесь к производителю.

Возвратите собранный хладагент в пра-
вильномконтейнередлясбораегопостав-
щику с соответствующимуведомлением
о передаче отходов. Не смешивайте
хладагенты в устройствах для сбора или
контейнерах.

Еслинеобходимоснятькомпрессорыили
удалитькомпрессорноемасло,обязатель-
новыполнитедренажсоответствующего
устройствадоприемлемогоуровня, что-
бы в смазочном материале не осталось
горючегохладагента.Следуетвыполнить
дренаж компрессоров перед их возвра-
щением поставщику. Для ускорения
дренажа можно применять только элек-
трическийобогревкорпусакомпрессора.
Выполнитебезопасныйдренажмаслаиз
системы.

РАЗНОЕ
Максимальное количество хладагента:
см. технические характеристики в руко-
водстве по установке.
• Весь персонал, проводящий работы на
контуре хладагента или вскрывающий
его, должен иметь действительный
сертификат, выданный аккредитован-
ным промышленным учреждением, в
котором констатируется их допуск к
безопасной работе с хладагентами в
соответствииспризнаннымиоценочны-
ми стандартами данной отрасли про-
мышленности.

• Обслуживание следует выполнять
тольковсоответствиисрекомендация-
ми производителя оборудования.

Работы по техническому обслуживанию
иремонту, длявыполнениякоторыхтре-
буетсяпомощьдругогоквалифицирован-
ного специалиста, должны проводиться
под наблюдением лица, допущенного к
работе с горючими хладагентами.

Работы по техническому обслуживанию
иремонту, длявыполнениякоторыхтре-
буютсяпрофессиональныенавыкидруго-
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го персонала, должны проводиться под
наблюдением лица, располагающего
экспертными знаниями.
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Ważne informacje
INFORMACJE DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA

Urządzeniemoże być obsługiwane przez
dzieci powyżej 8 roku życia oraz osoby o
ograniczonej sprawności fizycznej, sen-
sorycznej lub umysłowej oraz niemające
doświadczenia i wiedzy na temat jego
obsługi, jeśli będąnadzorowane lubzosta-
ły poinstruowanewzakresie bezpieczne-
go użycia oraz jeśli będą rozumiały nie-
bezpieczeństwozwiązane z jegoużywa-
niem.Urządzenienie powinno służyć jako
zabawka dla dzieci. Czynności związane
zczyszczeniem ipodstawowąkonserwa-
cją urządzenia nie powinny byćwykony-
wane przez dzieci bez nadzoru.

To jest oryginalna instrukcja obsługi. Za-
brania się jej tłumaczeniabez zgody firmy
NIBE.

Prawadowprowadzania zmiankonstruk-
cyjnych są zastrzeżone.

©NIBE 2022.

Nie wolno uruchamiać pompy ciepła
AMS 20, jeśli istnieje ryzyko, że woda
w systemie zamarzła.

Instalację elektryczną i okablowanie należy
wykonać zgodnie z krajowymi przepisami.

UrządzenieAMS20musi zostaćpodłączone
poprzez wyłącznik odcinający. Przekrój
przewodów zasilających należy dobrać
adekwatnie do użytego zabezpieczenia.

Jeśli kabel zasilający jest uszkodzony,może
zostać wymieniony tylko przez NIBE, jej
serwisanta lub innąwykwalifikowanąosobę,
abyuniknąćniebezpieczeństwa i uszkodze-
nia.

UTYLIZACJA ODPADÓW

Utylizacją opakowania powinien zająć się instalator,
który zainstalował produkt, albo specjalny zakład
utylizacji odpadów.

Nie należy wyrzucać produktów wycofanych z
eksploatacji razem ze zwykłymi odpadami gospodarstwa
domowego. Należy je przekazać do specjalnego zakładu
utylizacji odpadów lubsprzedawcy, który świadczy tego typu
usługi.

Nieprawidłowa utylizacja produktu przez użytkownika grozi
karami administracyjnymi zgodnie z obowiązującymi przepi-
sami.

STAŁE PRZYŁĄCZE RUROWE
Jednostka AMS 20 jest przeznaczona do stałego przyłącza
rurowego do systemu ogrzewania i/lub c.w.u.

OBSŁUGA
Pompa ciepła zawiera łatwopalny czynnik
chłodniczy. Podczas obsługi, montażu,
serwisowania, czyszczenia i złomowania
należy zachować szczególną ostrożność,
aby zapobiecuszkodzeniu systemuczynni-
ka chłodniczego i ograniczyć ryzykowycie-
ku.

WAŻNE!

Prace przy systemach czynnika
chłodniczegopowinnybyćprowadzo-
ne przez personel mający wiedzę
i doświadczeniewobsłudze palnych
czynników chłodniczych.

INFORMACJE O OCHRONIE ŚRODOWISKA

ROZPORZĄDZENIE O F-GAZACH (UE) NR
517/2014
Urządzenie zawiera fluorowany gaz cieplarniany, który jest
objęty porozumieniem z Kioto.

Urządzenie zawieraczynnikR32, fluorowanygazcieplarniany
owartości GWP (potencjał tworzenia efektu cieplarnianego)
GWP 675. Czynnika R32 nie należy uwalniać do atmosfery.
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ZALECENIA DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA

OSTRZEŻENIE!
Nienależyużywać żadnych środków
mających przyspieszyć proces od-
szraniania ani środków czyszczą-
cych innych niż zalecane przez pro-
ducenta.

Urządzenie należy przechowywać
w pomieszczeniu, w którym nie ma
stałych źródeł zapłonu (np. odkryte-
gopłomienia, czynnej instalacji gazo-
wej lub włączonego grzejnika elek-
trycznego).

Nie przebijać ani nie palić.

Należypamiętać, żeczynnik chłodni-
czy może być bezwonny

INFORMACJE OGÓLNE
Instalacja rurowa powinna być jak najkrót-
sza.

Połączenia wykonane na rurociągu obiegu
chłodniczegomusząbyćdostępnepodczas
serwisowania.

Rury obiegu chłodzenia należy zabezpie-
czyć przed mechanicznym uszkodzeniem.

KONTROLE POMIESZCZENIA
Przed rozpoczęciem pracy z układami za-
wierającymipalneczynniki chłodniczenale-
żyprzeprowadzić kontrolę bezpieczeństwa,
aby upewnić się, że ryzyko zapłonu jest
ograniczone do minimum.

METODA PRACY
Prace należy prowadzić w kontrolowany
sposób, aby ograniczyć ryzyko kontaktu
z palnym gazem lub cieczą.

ZALECENIA OGÓLNE DOTYCZĄCE
ZAKRESU PRAC
Cały personel konserwacyjny oraz osoby
pracującewpobliżuproduktunależypowia-
domićo rodzajuprowadzonychprac.Należy
unikać prac w zamkniętych pomieszcze-
niach. Terenotaczającymiejscepracynale-
ży odgrodzić. Upewnić się, że materiały ła-
twopalne zostałyusunięte zmiejscaprowa-
dzenia prac.

SPRAWDZIĆ OBECNOŚĆ CZYNNIKA
CHŁODNICZEGO
Przed rozpoczęciem oraz w trakcie pracy
należy sprawdzać obecność czynnika
chłodniczegow rejonie prowadzonychprac
za pomocą odpowiedniego detektora, aby
móc ostrzec serwisanta o możliwej palnej
atmosferze.Należyupewnić się, żedetektor
czynnika chłodniczego jest przeznaczony
do palnego czynnika chłodniczego, tj. nie
generuje iskier ani w inny sposób nie spo-
woduje zapłonu.

OBECNOŚĆ GAŚNIC
W przypadku prowadzenia prac na gorąco
przy pompie ciepła należy mieć w pobliżu
gaśnicę proszkową lub śniegową.

BRAK ŹRÓDEŁ ZAPŁONU
Rury podłączone do jednostki niemogą za-
wierać potencjalnych źródeł zapłonu.

Osobomwykonującympraceprzy połącze-
niach instalacji chłodniczej,w tymodsłania-
jącym rury, które zawierają lub zawierały
palnyczynnik chłodniczy, niewolnoużywać
potencjalnych źródeł zapłonu w sposób,
który może stwarzać zagrożenie pożarem
lub wybuchem.

Wszystkie potencjalne źródła zapłonu,
w tympaleniepapierosów, powinnyznajdo-
waćsię zdala odmiejscaprac serwisowych,
gdzie zachodzimożliwośćwyciekupalnego
czynnika chłodniczego. Przed przystąpie-
niem do prac należy sprawdzić otoczenie
urządzenia pod kątem zagrożenia zapło-
nem. Należy ustawić znaki „Zakaz palenia”.

WENTYLACJAWMIEJSCU PRACY
Należy dopilnować, aby prace były prowa-
dzone na zewnątrz lub zapewnić dobrą
wentylację miejsca prac przed otwarciem
systemu i jakimikolwiek pracami na gorąco.
Miejsce pracy należy wietrzyć w trakcie
prowadzenia prac. Przy uciekającymczyn-
niku chłodniczym należy zapewnić wenty-
lację wyprowadzoną na zewnątrz.

KONTROLA URZĄDZEŃ CHŁODNICZYCH
W razie wymiany komponentów elektrycz-
nych należy użyć odpowiednich części za-
miennych o prawidłowych parametrach
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technicznych. Zawszenależy przestrzegać
wytycznychproducenta dotyczących kon-
serwacji i serwisowania. W razie jakichkol-
wiek wątpliwości należy skontaktować się
z działem technicznym producenta.

W przypadku instalacji, które wykorzystują
palne czynniki chłodnicze, konieczne jest
przeprowadzenie kontroli:
• Kubatura pomieszczenia, w którym zain-
stalowanourządzenia zawierająceczynnik
chłodniczy, musi być dostosowana do
ilości czynnika zawartegowtychurządze-
niach.

• Osprzętwentylacyjny iwylot powinnybyć
sprawne i drożne.

• Wrazieużyciapośredniegoobieguczynni-
ka chłodniczego należy sprawdzić, czy
obiegpodrzędnyzawiera czynnik chłodni-
czy.

• Wszystkie oznaczenia na urządzeniach
powinny być widoczne i czytelne.
Wszystkienieczytelneoznaczenia, symbo-
le itp. należy wymienić na nowe.

• Rury i komponenty układu chłodniczego
zostały usytuowanew taki sposób, że jest
mało prawdopodobne, aby były narażone
na działanie substancji mogących powo-
dować ich korozję, nawet jeśli nie zostały
wykonanezmateriału odpornegonakoro-
zję lub materiału niezabezpieczonego
przed zjawiskiem korozji.

KONTROLAWYPOSAŻENIA
ELEKTRYCZNEGO
Naprawa i konserwacja elementów elek-
trycznychpowinnaobejmować ichwstępną
kontrolę i procedury bezpieczeństwa.
W razieusterki, której usunięciemożezagro-
zić bezpieczeństwu, zabrania się doprowa-
dzać zasilania do obwodu do czasu jej usu-
nięcia. Jeśli usterki niemożna natychmiast
usunąć, awymagana jest dalsza praca, na-
leży zastosować odpowiednie rozwiązanie
tymczasowe. Należy o tym powiadomić
właściciela urządzenia.

W ramach wstępnej kontroli bezpieczeń-
stwa należy przeprowadzić następujące
czynności:

• Kondensatorybyły rozładowane.Rozłado-
wanie należy przeprowadzić bezpiecznie,
eliminując ryzyko przeskoku iskry elek-
trycznej.

• Podczasnapełniania lubusuwaniaczynni-
ka chłodniczego oraz płukania systemu
żadnekomponenty elektryczne lubodsło-
nięte kable nie mogą być pod napięciem
elektrycznym.

• System powinien być stale uziemiony.

NAPRAWA SZCZELNIE ZAMKNIĘTYCH
KOMPONENTÓW
W przypadku naprawy szczelnie zamknię-
tych komponentów, przed przystąpieniem
donaprawynależy odłączyć zasilanie elek-
tryczne od naprawianego urządzenia. Jeśli
wczasie serwisowania zasilanie elektryczne
urządzenia jest bezwzględnie konieczne,
wnajbardziej krytycznychpunktachnależy
nieustannie monitorować szczelność, aby
mócostrzec oewentualnych zagrożeniach.

Podczas pracy przy komponentach elek-
trycznychnależy zwrócić szczególną uwa-
gę, aby środki ochrony nie uległy żadnym
zmianom mogącym wpłynąć na poziom
bezpieczeństwa. Konkretnie chodzi tu
ouszkodzenia kabli, zbędną liczbępołączeń,
złączaniezgodne zoryginalną specyfikacją,
uszkodzonedławiki, nieprawidłoweprzelot-
ki itp.

Dopilnować, abyurządzenie zostało prawi-
dłowo zabezpieczone.

Sprawdzić, czy uszczelki lub materiały
uszczelniające nie uległy zużyciu w takim
stopniu, że nie chronią już przed uchodze-
niempalnychgazów. Części zamiennemu-
sząbyćzgodnezespecyfikacjąproducenta.

WAŻNE!

Stosowanie uszczelek silikonowych
może utrudnić pracę niektórych ty-
pów urządzeń do kontroli szczelno-
ści. Komponenty z wbudowanym
zabezpieczeniemniewymagają izo-
lacji przed rozpoczęciem pracy.
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OKABLOWANIE
Sprawdzić, czy okablowanie zostało zabez-
pieczoneprzedzużyciem, korozją, nadmier-
nymnaciskiem,wibracjami, ostrymi krawę-
dziami i innym niekorzystnym oddziaływa-
niem. Należy także uwzględnić skutki sta-
rzenia oraz ciągłe wibracje z takich źródeł,
jak sprężarki czy wentylatory.

TEST SZCZELNOŚCI
Wprzypadku systemówzawierającychpal-
ne czynniki chłodnicze, za dopuszczalne
uważa się poniższe metody wykrywania
nieszczelności.

Do wykrywania palnego czynnika chłodni-
czego należy używać elektronicznych de-
tektorów,choćmogąonebyćniewystarcza-
jąco czułe lub mogą wymagać ponownej
kalibracji (urządzenia do kontroli szczelno-
ści należy kalibrować w miejscu, w którym
wogóle niewystępuje czynnik chłodniczy).
Wykrywacz nieszczelności nie może być
potencjalnym źródłem zapłonu i musi być
odpowiednidodanegoczynnikachłodnicze-
go. Urządzenia do kontroli szczelności nale-
żyustawić i skalibrowaćdla danegoczynni-
ka chłodniczego, aby zapewnić wykrycie
stężenia gazu owartościmaksymalnie 25%
najniższegopalnegostężenia (dolnagranica
palności, LFL) danegoczynnika chłodnicze-
go.

W przypadku większości czynników chłod-
niczych można stosować płyny do wykry-
wania nieszczelności. Należy jednak unikać
detergentów zawierających chlor, który
może wchodzić w reakcję z czynnikiem
chłodniczym i powodować korozję rurmie-
dzianych.

W razie podejrzenia nieszczelności należy
usunąć/ zgasić wszystkie otwarte płomie-
nie.

W przypadkuwykryciawyciekuwymagają-
cego lutowania, należy usunąć z systemu
cały czynnik chłodniczy i umieścić go
woddzielnympojemniku. Czynnik chłodni-
czymożna także umieścić z dala odmiejsca
lutowania,w części systemuwbezpiecznej
odległości od wycieku, jeśli taką część
można bezpiecznie odłączyć za pomocą

zaworów odcinających. System należy
opróżnić zgodnie z punktem „Usuwanie
i opróżnianie”.

USUWANIE I OPRÓŻNIANIE
Kiedy obieg chłodniczy zostanie otwarty
w celu naprawy lub z innego dowolnego
powodu,pracenależyprowadzićwkonwen-
cjonalny sposób. Zewzględu na ryzyko po-
żaru ważne jest stosowanie najlepszych
praktyk. Należy postępowaćwedług poniż-
szej procedury.
1. Usunąć czynnik chłodniczy
2. Otworzyć obieg za pomocą szlifierki lub

palnika.

Ściągnąć czynnik chłodniczy doodpowied-
nich butli.

Należy dopilnować, abywylot pompy próż-
niowej znajdował się z dala od jakichkolwiek
potencjalnych źródeł zapłonu oraz zapew-
nićw jego pobliżu odpowiedniąwentylację.

NAPEŁNIANIE
Oprócz konwencjonalnychprocedur napeł-
nianianależywykonaćnastępująceczynno-
ści.
• Nie dopuścić do wymieszania różnych
czynnikówchłodniczychpodczas używa-
nia urządzeń do napełniania. Węże i prze-
wody powinny być jak najkrótsze, aby
ograniczyć ilość zamkniętego czynnika
chłodniczego.

• Pojemniki należy przechowywaćwodpo-
wiedniej pozycji zgodnie z instrukcją.

• Należydopilnować, abysystemchłodniczy
zostałuziemiony, zanimzostanienapełnio-
ny czynnikiem chłodniczym.

• Pozakończeniunapełniania systemnależy
oznakować (jeśli nie zrobiono tego wcze-
śniej). Jeśli ilość różni się od ilości fabrycz-
nej, oznaczenie powinno zawierać ilość
fabryczną, dodaną ilość dodatkową i ilość
całkowitą.

• Należy zachować ostrożność, aby nie
przepełnić systemu chłodniczego.
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Przednapełnieniemsystemunależywyko-
nać próbę ciśnieniową za pomocą azotu
beztlenowego. Po napełnieniu, a przed
uruchomieniem systemu należy wykonać
próbę szczelności. Przed pozostawieniem
instalacji należywykonaćdodatkowąpróbę
szczelności.

WYCOFANIE Z EKSPLOATACJI
Przedwycofaniemurządzenia zeksploatacji
technik powinienbezwarunkowodokładnie
zapoznać się z urządzeniem i wszystkimi
komponentami. Dobra praktyka zaleca
bezpieczne odzyskanie całego czynnika
chłodniczego. Przed ponownym wykorzy-
staniemodzyskanegoczynnikachłodnicze-
go należy pobrać próbki oleju i czynnika
chłodniczego, jeśli jest wymagana analiza.
Przed rozpoczęciem tego zadania należy
podłączyć zasilanie.
1. Należy zapoznać się zurządzeniem i jego

obsługą.
2. Odizolować elektrycznie system.
3. Przed rozpoczęciem procedury należy

dopilnować, aby:
• był dostępny wymagany sprzęt do
przenoszenia pojemnika czynnika
chłodniczego

• caływymagany sprzęt ochrony osobi-
stej był dostępny i używany prawidło-
wo

• proces odzyskubył stale nadzorowany
przez upoważnioną osobę

• sprzęt i pojemniki doodzyskuposiadały
odpowiednie atesty.

4. Jeśli to możliwe, system czynnika
chłodniczegonależyopróżnićdouzyska-
nia próżni.

5. Jeśli to niemożliwe, należywykonać od-
gałęzienie, aby umożliwić odzyskanie
czynnika chłodniczego z poszczegól-
nych części systemu.

6. Sprawdzić, czy pojemnik czynnika
chłodniczego jestnawadzeprzed rozpo-
częciem odzysku.

7. Uruchomić urządzenie do odzysku
iprzeprowadzićodzyskzgodniez instruk-
cją producenta.

8. Nie przepełniać pojemników (maks. 80%
(objętość) zawartości cieczy).

9. Nie przekraczaćmaksymalnegodozwo-
lonego ciśnienia roboczego pojemników
– nawet tymczasowo.

10. Po prawidłowym napełnieniu pojemni-
ków i zakończeniu procesu należy za-
mknąć wszystkie zawory odcinające
w urządzeniu i natychmiast odłączyć
pojemniki i sprzęt od instalacji.

11. Zanim odzyskany czynnik chłodniczy
zostanie oczyszczony i sprawdzony, nie
wolno napełniać nim innych systemów.

Oznaczenie
Urządzenie należy oznaczyć podając, że
zostałowycofane z eksploatacji i opróżnio-
ne z czynnika chłodniczego. Oznaczenie
powinno być opatrzone datą i podpisane.
Należy sprawdzić, czy na urządzeniu znaj-
duje się informacja, że zawiera palny czyn-
nik chłodniczy.

Odzysk
Najlepsza praktyka zaleca bezpieczny od-
zysk całego czynnika chłodniczego po
usunięciu go z systemuw celu serwisowa-
nia lub wycofania z eksploatacji.

Czynnik chłodniczynależyodzyskiwać tylko
do odpowiednich, przeznaczonychdo tego
pojemników. Należy zapewnić dostępność
wymaganej liczby pojemników zdolnych
pomieścić całąobjętośćsystemu.Wszystkie
stosowane pojemniki muszą być przezna-
czone do odzysku czynnika chłodniczego
i oznakowanedladanegoczynnika (specjal-
nie przeznaczone do odzysku czynnika
chłodniczego). Pojemnikimusząbyćwypo-
sażonewsprawne zawory bezpieczeństwa
i odcinające. Puste pojemniki należy osu-
szyć i, jeśli to możliwe, schłodzić przed od-
zyskiem.
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Sprzęt do odzysku powinien być sprawny,
a instrukcja obsługi łatwo dostępna. Sprzęt
powinienbyćodpowiednidoodzyskupalne-
go czynnika chłodniczego.

Należy również przygotować w pełni
sprawną i skalibrowaną wagę.

Wężepowinnybyćwdobrymstanie iwypo-
sażone w szczelne szybkozłącza. Przed
użyciem urządzenia do odzysku należy
sprawdzić, czy działa prawidłowo i czy było
odpowiednio serwisowane. Odpowiednie
komponenty elektryczne powinny być od-
izolowane, aby zapobiec zapłonowi w razie
wydostania się czynnika chłodniczego.
W razie jakichkolwiek wątpliwości należy
skontaktować się z producentem.

Odzyskany czynnik chłodniczy należy
przekazać jego producentowiwodpowied-
nimpojemniku opatrzonymwłaściwą kartą
przekazania odpadu. Nie wolno mieszać
czynników chłodniczych w urządzeniach
lub pojemnikach do ich odzysku.

Jeśli trzeba usunąć olej ze sprężarki, należy
dopilnować, aby dane urządzenie zostało
osuszone do dopuszczalnego poziomu,
dbając o to, aby w oleju nie pozostał palny
czynnik chłodniczy. Przed przekazaniem
sprężarki do dostawcy należy ją opróżnić.
Tylko elektryczne ogrzewanie obudowy
sprężarkimożezostaćużytedoprzyspiesze-
nia opróżniania. Spuścić olej z systemu
w bezpieczny sposób.

RÓŻNE
Maksymalna ilość czynnika chłodniczego:
PatrzDane technicznew Instrukcji instala-
tora.
• Każda osoba, która obsługuje lub otwiera
obieg czynnika chłodniczego, powinna
mieć aktualny, ważny certyfikat F-gaz
wydany przez akredytowaną organizację,
który stwierdza, że zgodnie z uznanąnor-
mą kwalifikacyjną danej branży osoba ta
posiadauprawnieniadobezpiecznejobsłu-
gi czynników chłodniczych.

• Serwisowanie powinno odbywać się wy-
łącznie zgodnie z zaleceniami producenta
urządzeń.

Konserwacje i naprawy, które wymagają
pomocydrugiej przeszkolonej osoby, należy
przeprowadzaćpodnadzoremosobymają-
cej uprawnienia do obsługi palnych czynni-
ków chłodniczych.

Konserwacje i naprawy, które wymagają
pomocy drugiej osoby o innych kwalifika-
cjach, należyprzeprowadzaćpodnadzorem
osoby mającej takie kwalifikacje.
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Important information
SAFETY INFORMATION

This appliance can be used by children
aged from 8 years and above and per-
sons with reduced physical, sensory or
mental capabilities or lack of experience
and knowledge if they have been given
supervisionor instructionconcerninguse
of the appliance in a safeway andunder-
stand thehazards involved. Children shall
not playwith the appliance. Cleaning and
user maintenance shall not be made by
children without supervision.

This is an original manual. It may not be
translated without the approval of NIBE.

Rights to make any design or technical
modifications are reserved.

©NIBE 2022.

Do not start AMS 20 if there is a risk that
the water in the system has frozen.

Electrical installation and wiring must be
carried out in accordance with national
provisions.

AMS 20 must be installed via an isolator
switch. The cable area has to be dimen-
sioned based on the fuse rating used.

If the supply cable is damaged, only NIBE,
its service representative or similar author-
ised person may replace it to prevent any
danger and damage.

RECOVERY

Leave the disposal of the packaging to the installer
who installed the product or to special waste sta-
tions.

Do not dispose of used products with normal
household waste. It must be disposed of at a special waste
station or dealer who provides this type of service.

Improper disposal of the product by the user results in ad-
ministrative penalties in accordancewith current legislation.

FIXED PIPE CONNECTION
AMS 20 is intended for a fixed pipe connection to heating
and/or the hot water system.

HANDLING
The heat pump contains highly flammable
refrigerant. Special care should be exer-
cised during handling, installation, service,
cleaning and scrapping to prevent damage
to the refrigerant system and thus reduce
the risk of leakage.

NOTE

Work on refrigerant systems must
be carried out by personnel who
have knowledge and experience of
workingwith flammable refrigerants.

ENVIRONMENTAL INFORMATION

F-GAS REGULATION (EU) NO. 517/2014
This unit contains a fluorinated greenhouse gas that is
covered by the Kyoto agreement.

The equipment contains R32, a fluorinated greenhouse gas
with a GWP value (Global Warming Potential) of GWP675. Do
not release R32 into the atmosphere.

SAFETY PRECAUTIONS

WARNING!
Do not use agents to speed up the
defrosting process or for cleaning,
other than those recommended by
the manufacturer.

The apparatus must be stored in a
room with no continuous ignition
sources (e.g. naked flame, an active
gas installation or an active electric
heater).

Must not be punctured or burned.

Be aware that the refrigerant may
be odourless

GENERAL
Pipe installation should be kept to aminim-
um.
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Mechanical connections of the cooling cir-
cuitmadeon sitemust be accessible during
servicing.

The cooling circuit’s pipesmust be protec-
ted against physical damage.

AREA CHECKS
Before work is started on systems that
contains combustible refrigerants, safety
checks must be performed to ensure that
the ignition risk is kept to a minimum.

WORKINGMETHOD
Theworkmust be carried out in a controlled
way to minimise the risk of contact with
combustible gas or liquid during the work.

GENERAL FOR THEWORKING RANGE
All maintenance staff and those who work
in close proximity to the product must be
instructed which type of work is to be car-
ried out. Avoid carrying out work in en-
closed spaces. The area surrounding the
worksitemust be cordonedoff. Ensure that
thearea ismadesafeby removingcombust-
ible material.

CHECK FOR THE PRESENCE OF
REFRIGERANT
Check whether there is refrigerant in the
area using a suitable refrigerant detector
prior to and during work, to notify the ser-
vice technician whether there is a possible
flammable atmosphere or not. Ensure that
the refrigerant detector is suitable for
combustible refrigerant, i.e. doesnotgener-
ate sparks or cause ignition in any other
way.

PRESENCE OF FIRE EXTINGUISHERS
If hot work is carried out on the heat pump,
apowder or carbondioxide fire extinguisher
must be to hand.

ABSENCE OF IGNITION SOURCES
Pipes connected to the unit must not con-
tain potential sources of ignition.

Those who carry out work with refrigerant
system connections, including exposing
pipes that contain or have contained com-

bustible refrigerant, may not use potential
ignition sources in such away that that can
lead to risks of fire or explosions.

All potential ignition sources, including ci-
garette smoking, should be kept at a safe
distance from the service work area where
combustible refrigerant can leakout. Before
carrying outwork, the area surrounding the
equipmentmust be checked to ensure that
there are no ignition risks. "No smoking"
signs must be displayed.

VENTILATED AREA
Ensure that thework is carriedout outdoors
or that the work area is ventilated before
the system is opened and before any hot
work is carried out. The areamust be vent-
ilated whilst the work is being carried out.
Theremust be ventilation around any refri-
gerant that comes out, which should be
routed outdoors.

CHECKING COOLING EQUIPMENT
If electrical components are replaced, the
replacement parts must be fit for purpose
and have the correct technical specifica-
tions. Always follow the manufacturer's
guidelines regardingmaintenance and ser-
vicing.Contact themanufacturer's technic-
al department in the event of any doubts.

The following checks must be carried out
for installations that use combustible refri-
gerants.
• The actual filling quantity is appropriate
for themagnitude of the spacewhere the
parts containing refrigerant are installed.

• Ventilation equipment and outlet work
correctly and without obstructions.

• If an indirect refrigerant circuit is used,
check whether the secondary circuit
contains refrigerant.

• All markings of equipment are visible and
clear. Markings, signs and similar that are
not clear must be replaced.

• Refrigerant pipes and components are
positioned in such a way that it is not
likely that they be subjected to sub-
stances that can corrode components
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containing refrigerant, if these compon-
ents are not made of material that is res-
istant against corrosion, or not appropri-
ately protected against such corrosion.

CHECKING ELECTRICAL EQUIPMENT
Repair andmaintenance of electrical com-
ponents must include initial safety checks
and procedures for component inspection.
In the event of a fault, which can cause a
safety risk, do not supply any power to the
circuit until the fault has been rectified. If
the fault cannot be rectified immediately,
and operationmust continue, an adequate
temporary solution must be implemented.
This must be reported to the equipment
owner, so that all parties have been in-
formed.

The following checks must be carried out
at the initial safety checks.
• That the capacitors are discharged. Dis-
chargingmust be done safely, to prevent
the risk of sparking.

• That no powered electrical components
or live cables are exposed when filling or
collecting refrigerant orwhen the system
is flushed.

• That the system is continually earthed.

REPAIRING SEALED COMPONENTS
When repairing sealed components, all
electrical supply must be disconnected
from the equipment that is being repaired
before any sealed covers or similar are re-
moved. If it is absolutely necessary to have
an electricity supply to the equipment dur-
ing the service, continuously activated leak
tracing must be performed at the most
critical points in order to warn of any dan-
gerous situations.

Pay particular attention to the following so
that the sheath is not changed in away that
affects the protection level when working
with electrical components. This means
damage to cables, unnecessary amounts
of connections, terminals that donot follow
the original specifications, damaged gas-
kets, incorrect grommets etc.

Ensure that the apparatus is secured
properly.

Check that seals or sealing materials have
not deteriorated to a degree that they can
no longer prevent combustible gases from
entering. Replacementpartsmustmeet the
manufacturer's specifications.

NOTE

Use of silicone seals can hamper the
efficiency of certain types of leak-
tracing equipment. Components
with built in safety do not need to
be isolated before starting work.

WIRING
Check that cabling will not be subject to
wear, corrosion, excessive pressure, vibra-
tion, sharp edges or any other adverse en-
vironmental effects. The check shall also
take into account the effects of aging or
continual vibration from sources such as
compressors or fans.

LEAK TESTING
The following leak detection methods are
deemedacceptable for systemscontaining
flammable refrigerants.

Electronic leak tracersmust be used to de-
tect combustible refrigerant; but the leak
tracer may not be sufficiently sensitive or
may need to be recalibrated (the leak tra-
cing equipment must be calibrated in an
area completely free from refrigerant). The
leak tracer must not be a potential source
of ignition andmust be suitable for the rel-
evant refrigerant. The leak tracing equip-
ment must be set and calibrated for the
relevant refrigerant, to ensure that the gas
concentration is a maximum of 25% of the
lowest combustible concentration (Lower
Flammability Limit, LFL) of the relevant re-
frigerant.

Leak detection fluids are suitable for use
withmost refrigerants but theuse of deter-
gents containing chlorine shall be avoided
as the chlorinemay reactwith the refriger-
ant and corrode the copper pipe-work.
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If a leak is suspected, all naked flames shall
be removed/extinguished.

If a leak that requires brazing is detected,
all refrigerant must be removed from the
system and stored in a separate container.
Alternatively, the refrigerant can be stored
separated from the brazing area in a part
of the system at a safe distance from the
leak, if this part of the system can be dis-
connected safelywith shut-off valves. The
system must be emptied in accordance
with the section “Removal and draining”.

REMOVAL ANDDRAINING
When a cooling circuit is opened for repairs
– or for another reason–workmust be car-
ried out in a conventional manner. Due to
the risk of fire it is important that best
practice is applied. Follow the procedure
below.
1. Remove the refrigerant
2. Open the circuit by cutting or brazing.

Collect the refrigerant in the intended cyl-
inders.

Ensure that the vacuum pump’s outlet is
not near to any potential ignition sources
and that there is satisfactory ventilation by
the outlet.

FILLING
In addition to the conventional filling pro-
cedures, the following actions must be
taken.
• Ensure that different refrigerants are not
mixed when filling equipment is used.
Hoses and lines must be as short as pos-
sible tominimise the enclosed refrigerant
volume.

• Containers must be stored in a suitable
position in accordance with the instruc-
tions.

• Ensure that the cooling system is groun-
ded before the system is filled with refri-
gerant.

• Mark the system once filling is complete
(if not alreadymarked). If the amount dif-
fers from the pre-installed amount, the

marking must include the pre-installed
amount, the added extra amount and the
total amount.

• Take extra care not to overfill the cooling
system.

Before refilling the system, pressure test it
with oxygen-free nitrogen. Leak test the
system after filling but before using the
system. Performanadditional leak test be-
fore leaving the installation.

DECOMMISSIONING
Before the device is taken out of operation,
the technician must without exception be
very familiar with the equipment and all its
component parts. Goodpractice prescribes
that all refrigerant is collected safely. Be-
fore thecollected refrigerant canbe reused,
oil and refrigerant samples must be taken,
if analysis is required. There must be a
power supply when this task is started.
1. Familiarise yourself with the equipment

and its use.
2. Isolate the system electrically.
3. Before starting the procedure, ensure

that:
• necessary equipment for mechanical
handling of the refrigerant container
is available

• all necessary personal safety equip-
ment is available and used correctly

• the collection process is continuously
supervised by an authorised person

• the collection equipment andcontain-
ers meet appropriate standards.

4. Pump the refrigerant system tovacuum,
if possible.

5. If it is not possible to pump to vacuum,
manufacture a branch, so that the refri-
gerant can be retrieved from different
parts of the system.

6. Check that the refrigerant container is
on the scales before starting to collect.

7. Start the collection device and collect
according to themanufacturer's instruc-
tions.
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8. Do not overfill the containers (max. 80
% (volume) liquid content).

9. Donot exceed the containers'maximum
permitted working pressure – not even
temporarily.

10. When the containers have been filled
correctly and the process is complete,
close all shut-off valves in the equip-
ment and remove and containers and
equipment from the installation immedi-
ately.

11. The collected refrigerant must not be
filled in any other system before being
cleaned and checked.

Marking
Theequipmentmustbemarkedstating that
it has been taken out of operation and
drained of refrigerant. The marking must
be dated and signed. Check that the
equipment is marked indicating that it
contains combustible refrigerant.

Collection
Best practice prescribes that all refrigerant
is collected safely when the refrigerant is
drained from a system, either for servicing
or for decommissioning.

The refrigerant must only be collected in
suitable refrigerant containers. Ensure that
the required number of containers, which
can hold the entire volume of the system,
are available. All containers that are to be
usedmust be intended for the collection of
the refrigerant andmarked for this refriger-
ant (specifically designed for the collection
of refrigerant). The containers have to be
equipped with correctly functioning pres-
sure relief valves and shut-off valves.
Empty collection containers must be
drained and, if possible, chilled before col-
lection.

The collection equipment must function
correctly and instructions for the equip-
mentmustbe tohand. Theequipmentmust
be suitable for the collection of combustible
refrigerant.

Fully functioningandcalibratedscalesmust
also be to hand.

Hoses must be in good condition and be
equipped with leak-proof quick couplings.
Before using the collectingmachine, check
that it is working correctly and has been
properly maintained. Associated electrical
componentsmust be sealed, to prevent ig-
nition if any refrigerant should leak out.
Contact themanufacturer if you are in any
doubt.

Return the collected refrigerant to the refri-
gerant supplier in the correct collection
container and with the relevant Waste
Transfer Note. Do not mix refrigerants in
collection devices or containers.

If compressors/compressor oil are/is to be
removed ensure that the affected device
is drained to an acceptable level to ensure
that no combustible refrigerant remains in
the lubricant. Compressorsmustbedrained
before being returned to the supplier. Only
electrical heating of the compressor hous-
ing may be used to quicken draining. Drain
oil from the system in a safe manner.

MISCELLANEOUS
Maximum amount of refrigerant: See
Technical Specifications in the Installer
Manual.
• Everyonewhoworkswith or opens a refri-
gerant circuit must have a current, valid
certificate from an accredited industry
issuingbody,which states that, according
to the industry's recognised assessment
standard, they have the authority to
safely handle refrigerants.

• Servicingmust onlybeperformedaccord-
ing to the equipment manufacturer's re-
commendations.

Maintenance and repairs that require the
assistance of another trained personmust
be carried out under the supervision of
person with the authority to handle com-
bustible refrigerants.
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Maintenance and repair that requires the
skill of another person must be carried out
under the supervision of someonewith the
above expertise.
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Kontaktinformation

DENMARKCZECH REPUBLICAUSTRIA
Vølund Varmeteknik A/S
Industrivej Nord 7B, 7400 Herning
Tel: +45 97 17 20 33
info@volundvt.dk
volundvt.dk

Družstevní závody Dražice - strojírna
s.r.o.
Dražice 69, 29471 Benátky n. Jiz.
Tel: +420 326 373 801
nibe@nibe.cz
nibe.cz

KNV Energietechnik GmbH
Gahberggasse 11, 4861 Schörfling
Tel: +43 (0)7662 8963-0
mail@knv.at
knv.at

GERMANYFRANCEFINLAND
NIBE Systemtechnik GmbH
Am Reiherpfahl 3, 29223 Celle
Tel: +49 (0)5141 75 46 -0
info@nibe.de
nibe.de

NIBE Energy Systems France SAS
Zone industrielle RD 28
Rue du Pou du Ciel, 01600 Reyrieux
Tél: 04 74 00 92 92
info@nibe.fr
nibe.fr

NIBE Energy Systems Oy
Juurakkotie 3, 01510 Vantaa
Tel: +358 (0)9 274 6970
info@nibe.fi
nibe.fi

NORWAYNETHERLANDSGREAT BRITAIN
ABK-Qviller AS
Brobekkveien 80, 0582 Oslo
Tel: (+47) 23 17 05 20
post@abkqviller.no
nibe.no

NIBE Energietechniek B.V.
Energieweg 31, 4906 CG Oosterhout
Tel: +31 (0)168 47 77 22
info@nibenl.nl
nibenl.nl

NIBE Energy Systems Ltd
3C Broom Business Park,
Bridge Way, S41 9QG Chesterfield
Tel: +44 (0)330 311 2201
info@nibe.co.uk
nibe.co.uk

SWEDENRUSSIAPOLAND
NIBE Energy Systems
Box 14
Hannabadsvägen 5, 285 21 Markaryd
Tel: +46 (0)433-27 3000
info@nibe.se
nibe.se

EVAN
bld. 8, Yuliusa Fuchika str.
603024 Nizhny Novgorod
Tel: +7 831 288 85 55
info@evan.ru
nibe-evan.ru

NIBE-BIAWAR Sp. z o.o.
Al. Jana Pawla II 57, 15-703 Bialystok
Tel: +48 (0)85 66 28 490
biawar.com.pl

SWITZERLAND
NIBEWärmetechnik c/o ait Schweiz AG
Industriepark, CH-6246 Altishofen
Tel. +41 (0)58 252 21 00
info@nibe.ch
nibe.ch

www.volundvt.dk
www.nibe.cz
www.knv.at
www.nibe.de
www.nibe.fr
www.nibe.fi
www.nibe.no
www.nibenl.nl
www.nibe.co.uk
https://www.nibe.se
http://www.nibe-evan.ru
www.biawar.com.pl
www.nibe.ch
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